HEKENGA MAI O TE WAIRUA TAPU- B

INOINGA MO TE KATOA
E te Atua, i te kaupapa huna o ténei ra hakari nui ka
whakatapu koe i1 tou Hahi katoa i ia tangata, i ia iwi, ka
inoi matou, ringihia mai nga taonga o te Wairua Tapu,
kapi noa te mata o te whenua, a, i te mana tapu atua i
korikori ra i te whakapuakitanga tuatahi o te Rongo Pai,
whakakiia and nga ngakau o te hunga whakapono. Ma
to matou Ariki, ma Héhu Karaiti, tau Tamaiti, e ora neli,
e rangatira tahi nei korua i te kotahitanga o te Wairua

Tapu, Atua kotahi, mo ake ake.
ENGLISH TEXT: Contemporary English Version

TUHITUHI TAPU TUATAHI

Nga Mahi a nga Apotoro 2!

On the day of Pentecost all the Lord’s followers were
together in one place. Suddenly there was a noise from
heaven like the sound of a mighty wind. It filled the
house where they were meeting. Then they saw what
looked like fiery tongues moving in all directions, and a
tongue came and settled on each person there. The
Holy Spirit took control of everyone, and they began
speaking whatever language the Spirit let them speak.
Many religious Jews from every country in the world
were living in Jerusalem. And when they heard this
noise, a crowd gathered.  But they were surprised,
because they were hearing everything in their own
languages. They were excited and amazed and said:
“Don’t all these who are speaking come from Galilee?
Then why do we hear them speaking our very own
languages? Some of us are from Parthia, Media and
Elam. Others are from Mesopotamia, Judea,
Cappadocia, Pontus, Asia, Phrygia, Pamphylia, Egypt,
parts of Libya near Cyrene, Rome, Crete, and Arabia.
Some of us were born Jew s, and others of us have
chosen to be Jews. Yet we all hear them using our own
languages to tell the wonderful things God has done.”

Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua
WAIATA WHAKAUTU 103 /104
Waakaww:  Tonoa mai tou Wairua Tapu G,

whakahoungia te mata o te whenua. [Lord send forth
your Spirit and renew the face of the earth.]

I praise you Lord God with all my heart. You are
glorious and majestic. By you wisdom you made so
many things, the whole earth is covered with your living
creatures. Waazaucs: Tonoa mai tou Wairua Tapu
When you end their life, they die and rot. You created
all of them by your Spirit and you give new life to the
earth. Waazasus: Tonoa mai tou Wairua Tapu 4, ...

Our Lord, we pray that your glory will last for ever and
that you will be pleased with what you have done. I
hope my thoughts will please you, because you are the
one who makes me glad. #3azauge: Tonoa mai tou

TUHITUHI TAPU TUARUA
Pauro ki te hunga o Karatia
If you are guided by the Spirit you won’t obey your
selfish desires. The Spirit and your desires are enemies
of each other and keep you from doing what you think
you should. But if you obey the Spirit, the Law of
Moses has no control over you. People’s desires make
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them give in to immoral ways, filthy thoughts, and
shameful deeds. They worship idols, practice witchcraft,
hate others, and are hard to get along with. People
become jealous, angry and selfish. They not only argue
and cause trouble, but they are envious. They get drunk,
carry on at wild parties, and do other evil things as well.
I told you before and I’'m telling you again. No one who
does these things will share in the blessings of God’s
kingdom. God’s spirit makes us loving, happy, peaceful,
patient, kind, good, faithful, gentle, and self-controlled.
There is no law against behaving in any of these ways.
And because we belong to Christ Jesus, we have killed
our selfish feelings and desires. God’s Spirit has given
us life and so we should follow the Spirit. But don’t be
conceited or make others jealous by claiming to be better
than they are. Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ...
SEQUENCE

E te Wairua Tapu
Tukua mai i runga
Tou marama pono
E te Kaihomai
O nga taonga nui

Ko koe hei Oranga
Mo te ngkau pouri
Hei hoa tuturu
Mo te ngakau tika
Hei whakangawari

E te Raiti mura 1 te ara pakeke

Areruia, areruia! Haere mai Te Wairua Tapu,
whakakiia ngd ngdkau o du tdngata whakapono;
whakauvria ki roto i a rdtou te kdpura o to aroha.
RONGO PAI Hoane 15%%716'>1

Ka whai korero a Hehu ki ana akonga: Ka tae mai te
Kaiwhakamarie e tonoa mai e ahau ki a koutou i te
Matua, te Wairua o te pono e puta mai ana i te Matua, ko
ia hei kaiwhakaatu moku. Ko koutou and hei
kaiwhakaatu, no te mea i ahau koutou no te timatanga.
Tenei and aku mea, he maha, hei korerotanga maku ki a
koutou: otiia ekore e taea e koutou te pikau aianei. Ka
tae mai ia taua Wairua nei o te pono, mana koutou e
whakaako ki te pono katoa: ehara hoki tana i te korero
nana ake, engari ka korerotia e ia nga mea katoa e rongo
ai ia, a, ka whakaaturia and e ia a koutou nga mea e puta
a mua. Mana ahau e whakakororia: ka tango hoki ia i
aku mea, a, ka whakaaturia ki a koutou. Nga mea katoa
a te Matua, naku: koia ahau i mea ai: ka tango ia i aku
mea, a, ka whakaaturia ki a koutou. Ko te Rongo Pai a

te Ariki Kia whakanuia ra Koe e te Ariki e Hehu Karaiti
HOLY GOSPEL
John. 15271621

Jesus said to his disciples: I will send you the Spirit who
comes from the Father and shows what is true. The Spirit will
help you and will tell you about me. Then you will also tell
others about me, because you have been with me since the
beginning. I have much more to say to you, but right now it
would be more than you could understand. The Spirit shows
what is true and will come and guide you into the full truth.
The Spirit does not speak on his own. He will tell you only
what he has heard from me, and he will let you know what is
going to happen. The Spirit will bring glory to me by taking
my message and telling it to you. Everything that the Father
has is mine. That is why I have said that the Spirit takes my
message and tells it to you. The Gospel of the Lord.
Praise to you Lord Jesus Christ
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HEKENGA MAI O TE WAIRUA TAPU- B

INOINGA MO TE KATOA
E te Atua, i te kaupapa huna o ténei ra hakari nui ka
whakatapu koe 1 tou Hahi katoa 1 ia tangata, 1 ia iwi,
ka inoi matou, ringihia mai nga taonga o te Wairua
Tapu, kapi noa te mata o te whenua, a, i te mana
tapu atua i korikori ra i te whakapuakitanga tuatahi
o te Rongo Pai, whakakiia and nga ngakau o te
hunga whakapono. Ma to matou Ariki, ma Héhu
Karaiti, tau Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei
korua i te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua
kotahi, md ake ake. Amene.
TUHITUHI TAPU TUATAHI

Nga Mahi a nga Apotoro 2"
Ka rite nga ra o te Petekote, e noho tahi ana ratou katoa,
nga akonga o Hehu, i te wahi kotahi. Na, puta whaka-
rere mai ana he harurutanga i te rangi, and no tétahi hau
kaha e keri ana, a, ki katoa te whare i noho ai ratou. A,
ka puta mai ki a ratou &tahi arero, he mea manganga, and
he ahi, a, tau ana ki runga ki tétahi ki tetahi o ratou. Na
k1 katoa ratou i te Wairua Tapu, a, ka timata te korero,
rereke ana nga reo, rite tonu ki ta te Wairua Tapu i hoatu
ai ki a ratou kia korerotia. A, i Hiruharama e noho ana
&tahi Hurai, he hunga ngakau nui ki te karakia, nd nga
iwi katoa i raro i te rangi. Na, te putanga o taua
harurutanga, ka huihui te mano, ka pororaru nga
whakaaro, no te mea ka rangona e téra e téra tona ake
reo e korerotia ana e ratou. Na, ka oho ratou katoa, ka
miharo, ka mea, ehara ianei énei katoa e korero nei i te
hunga nd Karirea? A, na te aha tatou i rongo nei ia
tangata ia tangata i O tatou reo i whanau ai tatou? Te
hunga o Patia, o Miria, o Erama. Nga mea hoki ¢ noho
ana i Mehopotamia, i Huria, i Kapardkia, i Ponotu, i
Ahia, i Pirikia, i Pamapiria, i Thipa, i nga wahi o Ripia e
patata ana ki Hiréne, me nga manuhiri o Roma. Nga
Hirai hoki, nga whakahirai, nga Keréti, nga Arapi: kua
rongo nei tatou i a ratou e korero ana i nga mahi nui a te

Atua, 2, n0 tatou and nga reo. Ko te kupu a te Ariki.
WAIATA WHAKAUTU 103 /104
Whakaww: Tonoa mai tou Wairua Tapu G,

whakahoungia te mata o te whenua.
Whakapaingia te Ariki. E te Ariki, e toku Atua, he nui
rawa koe. And te tini o au mabhi, e te Ariki. He mohio
rawa tau mahi i aua mea katoa. Ki tonu te whenua i au
taonga. Waazauce: Tonoa mai tou Wairua Tapu 4, ...
Ko te hunanga o tou mata, pororaru ana ratou: ka
kapohia e koe to ratou manawa, ka marere ratou, a, ka
hoki anoé ki to ratou puehu. Ka tonoa mai tou Wairua, a,
ka hou 0 ratou ngakau; ka hou and hoki te mata o te
whenua. Waszaura: Tonoa mai tou Wairua Tapu d, ...
Kia whai kororia te Ariki ake, ake. Kia hari te Ariki ki
ana mahi. Kia reka toku whakaaronga ki a ia, ka hari
ahau i te Ariki. #zazama: Tonoa mai tou Wairua ...
TUHITUHI TAPU TUARUA
Pauro ki te hunga o Karatia
E aku t€ina, ko taku kupu te€nei: haere i runga i te
Wairua, a, ekore e whakaritea e koutou nga hiahia o te
kikokiko. E whawhai ana hoki t0 te kikokiko hiahia ki
te Wairua, me to te Wairua ki te kikokiko; he hoariri ana
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hoki €nei tetahi ki tetahi, t&€ mahia e koutou nga mea e
hiahia ai koutou. Téna ki te arahina koutou e te Wairua,
kahore koutou e noho i raro i te ture. A, e marama ana
nga mahi a te kikokiko, ara, te ptremu, te poke, te mahi
whakama, te mahi whakarihariha, te karakia ki nga atua
whakapakoko, nga mahi makutu, nga mauahara, nga
totohe, nga whakataetae, nga riri, ngd wawahi, nga
wehewehenga, nga titorehanga, nga hae, nga kohuru,
nga haurangi, nga kakainga me nga mea e rite ana ki
énei te ahua: na, ka korero wawe nei ahau ki a koutou
md €nei mea, ka pera me ahau i kdrero i mua: te hunga e
mahi ana i1 nga mea pénei, ekore e whiwhi ki te
rangatiratanga o te Atua. Ko nga hua ia o te Wairua: he
aroha, he hari, he rangimarie, he manawanui, he
ngawari, he pai, he ngakau pihoi ki te riri, he ngakau
mahaki, he ngakau pono, he humarire, he p&hi hiahia, he
noho takakau, kahore he ture e riria ai énei mea. Te
hunga ia o te Karaiti, kua ripekatia e ratou te kikokiko,
me nga okakatanga me Ona hiahia. Ki te mea e ora ana
tatou 1 roto i te Wairua, hei roto ano i te Wairua ta tatou
haere. Kei minamina ¢ tatou te kororia huakore, kei
whakataratara t€tahi ki tétahi, kei hae tétahi ki t&tahi.
Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua
Areruia, areruia! Haere mai Te Wairua Tapu,
whakakiia ngd ngdkau o du tangata whakapono;
whakaiiria ki roto i a rdtou te kdpura o to aroha.
RONGO PAI
Hato Hoane 15%%*716'"
Ka whai korero a Hehu ki ana akonga: Ka tae mai te
Kaiwhakamarie e tonoa mai e ahau ki a koutou i te
Matua, te Wairua o te pono e puta mai ana i te Matua, ko
ia hei kaiwhakaatu moku. Ko koutou and hei
kaiwhakaatu, nd te mea i ahau koutou nd te timatanga.
Tenei and aku mea, he maha, hei korerotanga maku ki a
koutou: otiia ekore e taea e koutou te pikau aianei. Ka
tae mai ia taua Wairua nei o te pono, mana koutou e
whakaako ki te pono katoa: ehara hoki tana i te korero
n¥hakasnogmitikilterAtatm ¢ ia nga mea katoa e rongo
ai ia, a, ka whakaaturia and e ia a koutou nga mea e puta
a mua. Mana ahau e whakakordria: ka tango hoki ia i
aku mea, a, ka whakaaturia ki a koutou. Nga mea katoa
a te Matua, naku: koia ahau i mea ai: ka tango ia i aku
mea, a, ka whakaaturia ki a koutou. Ko te Rongo Pai a
te Ariki Kia whakanuia ra koe e te Ariki e Hehu Karaiti

INOINGA MO TE KAWENGA
E te Ariki, ka Tnoi matou, tukua mai, i te mea kua oatitia
e tau Tamaiti, ma te Wairua Tapu matou e whakakite
rawa ki te kaukpapa huna o ténei whakahere. A, mana
matou e arahi pai ki te tino pono. Ma te Karaiti to
matou Ariki. Amene.

INOINGA MO TE KOMUNIO
E te Atua, ko koe e hora ana i nga takoha o te rangi ki
runga i tou Hahi, ka Tnoi nei matou, kia tiakina te mana
tapu kua homai ¢ koe, a, kia mau tonu te kahakatoa o te
taonga o te Wairua Tapu kua ringihia mai ki runga i a ia,
a, ma ténei kai wairua e whiwhi ai ia ki te tiitukitanga o
te whakaeatanga mutunga korte. Ma te Karait to matou
Ariki. Amene.
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